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Couse of comlexions of body

• न खलु केवलमेतदेव कमम वर्मवैशषे्यकरं भवतत|
अपि तु तेजोधातुरप्युदकान्तररक्षधातुप्रायोऽवदातवर्मकरो भवतत, 
िथृिवीवायुधातुप्रायः कृष्र्वर्मकरः, समसवमधातुप्रायः्यामवर्मकरः||१५||

• Apart from the procedures mentioned above, mahabhutas also 
contribute in colour and complexion of skin. It is important to note 
that the teja (aura) associated with apa and akasha mahabuta are 
responsible for fair complexion, prithvi and vayu are responsible for 
black, and an equilibrium of all the five mahabhutas result 
in shyamavarna i.e. sky-like bluish complexion.



Pumsavan Samskar:-
• तयोः कममर्ा वेदोक्तने पववतमनमुिदद्यत ेप्राग्व्यक्तीभावात ्प्रयुक्तने सम्यक्|

कममर्ां दि देशकालसम्िदिेुतानां तनयतममष्टफलत्वं, तिेतरेषाममतरत्वम|्
तस्मादािन्नगभाां स्त्स्ियममभसमीक्ष्य प्राग्व्यक्तीभावाद्गभमस्य िंुसवनमस्यै दद्यात|्
गोष्ठे जातस्य न्यग्रोधस्य प्रागुत्तराभयां शाखाभयां शुङ्गे अनुिित ेआदाय द्वाभयां धान्यमाषाभयां सम्िदिुेताभयांगौरसषमिाभयां वा सि 
दस्त्नन प्रक्षक्षप्य िुष्येर् पिबेत,् तिैवािराञ्जीवकषमभकािामागमसिचरकलकां्च युगिदेकैकशो यिेष्टंवाऽप्युिसंस्कृत्य ियसा, कुड्यकीटकं मत्स्यकं वोदकाञ्जलौ प्रक्षक्षप्य िुष्येर् पिबेत,् तिा कनकमयान ्राजतानायसां्चिुरुषकानस्त्ग्वनवर्ामनरु्प्रमार्ान ्दस्त्नन ियस्युदकाञ्जलौ 
वा प्रक्षक्षप्य पिबेदनवशेषतः िुष्येर्, िुष्येरै्व च शामलपिष्टस्यिच्यमानस्योष्मार्मुिाघ्राय तस्यैव च पिष्टस्योदकसंसषृ्टस्य रसं 
देिलयामुितनधाय [२] दक्षक्षरे् नासािुटे स्वयमामसञ्चसे्त्त्िचुना|
यच्चान्यदपि ब्राह्मर्ा बू्रयुराप्ता वा स्त्स्ियः िंुसवनममष्टं तच्चानुष्ठेयम |्
इतत िंुसवनातन||१९||

• This verse lays down procedures mentioned in Vedic scriptures that, if administered correctly, could change the sex of an offspring 
even before its birth. When applied in the best of places and time, these procedures bear the desired fruit invariably always. 
Therefore, after examining the woman who has conceived recently, before the signs of gestation become apparent, (the physicia n) 
should administer pumsavana (procedures to beget a healthy offspring) on her.

• On the day of the appearance of the auspicious pushya nakshatra, one should collect two fresh leaf-buds from a banyan tree 
(Ficus religiosa Linn), growing in a cow-pen (typically, an open ground or range where cows are kept), from its eastern or northern 
side branches. Then those leaf-buds should be added to curd and blended with either two good grains of masha (Phaseolus 
radiatus Linn - black gram) or white mustard seeds, and then given to the expectant mother to drink. Or, she may be given milk to 
drink that has been processed with the paste of jivaka, rishabhaka, apamarga (Achyranthes aspera Linn), and saireyaka (synonym 
of Sahachara–Barleria cristata Linn) -either all mixed into a paste together or separately, as required. Or else she should be given a 
handful of water with kudyakitaka (a type of insect) or matsyaka (a type of small fish) on the occasion of pushyanakshatra. 
Similarly, on the event of pushya nakshatra, she should drink handful of curd milk or water, without leaving any leftover, duly 
immersed with red hot miniature male statuettes made of gold, silver or and iron. Similarly, on the occasion of pushya nakshatra, 
she should be made to inhale the steam emanating from steaming dish of powdered shali rice (while it is being cooked) and she 
herself should daub into her right nostril, using a cotton swab, drops of water from that same cooking pot, by placing (her h ead) on 
the daheli (door-sill).

• In addition to these rituals, any other measures suggested by brahmanas or well versed (experienced and well-favoring) women 
as pumsavana, should also be applied.

• This concludes the verse on pumsavana.



Garbha Sthapana Drvya….
• अत ऊनवां गभमस्िािनातन ्याख्यास्यामः
ऐन्री ब्राह्मी शतवीयाम सिस्रवीयामऽमोघाऽ्यिा मशवाऽररष्टा वाट्यिुष्िीपवष्वक्सेनकान्ता चेत्यासामोषधीनां मशरसा दक्षक्षरे्न वा िाणर्ना धारर्,ं एतामभ्चैव मसद्धस्य ियसः सपिमषो वा 
िानम,्एतामभ्चैव िुष्ये िुष्ये स्नानं, सदा च ताः [१] समालभेत|
तिा सवामसां जीवनीयोक्तानामोषधीनां सदोियोगस्तैस्तैरुियोगपवथधमभः|
इतत गभमस्िािनातन ्याख्यातातन भवस्त्न्त||२०||

• From this verse onwards, measures for the preservation of embryo (garbha) have been 
explained. Some of these rituals or practices require the pregnant woman to wear herbs, 
such as aindri (Citrulluscolocynthis Schrad – Gorakshakarkati), brahmi (Bacopamonnieri
Pennel), satavirya (Cynodon doctylon Pers), sahasravirya (a variety of durva - cynodon
species, also known as durvadwaya), amogha (patala – Stereospermumsuaveolens
DC), avyatha (guduchi – Tinospora cordifolia Miers), shiva(haritaki – Terminaliachebula
Linn), arishta (katukarohini – Piccrorhizakurroa Royle ex Benth), vatyapushpi (Pitabala –
Sidacordifolia Linn), and vishwaksenakanta (priyangu – Callicarpa macrophylla Vahl.),on her 
head or her right hand. Or she may drink milk or ghee processed with the above mentioned 
herbs, or bathe at every occasion of pushyanakshatra with water boiled using these herbs, 
and she should keep these herbs readily available always. Similarly, the regular use of all of 
the jivaniya class of herbs (life promoter group of herbs) in the (above) prescribed manner is 
also beneficial. Thus, the procedures for stabilization of embryo (garbha) have been 
described in this verse.



Factors affecting normal development of Garbha

• गभोिघातकरास्त्स्त्वमे भावा भवस्त्न्त; तद्यिा उत्कटपवषमकदठनासनसेपवन्या [१] 
वातमूििुरीषवगेानुिरुन्धत्यादारुर्ानुथचत्यायामसेपवन्यास्तीक्ष्र्ोष्र्ाततमािसेपवन्याः
प्रममताशनसेपवन्या गभो मियतेऽन्तः कुके्षः, अकाले वा स्रसंत,ेशोषी वा भवतत; 
तिाऽमभघातप्रिीडनैः ्वभ्रकूिप्रिातदेशावलोकनैवामऽभीक्ष्र् ंमातुः 
प्रितत्यकालेगभमः,तिाऽततमािसङ्क्षोमभमभयामनैयामनेन, अपप्रयाततमािश्रवर्ैवाम|
|



Conti….

• प्रततोत्तानशातयन्याः िुनगमभमस्य नाभयाश्रया नाडी कण्ठमनुवषे्टयतत, 
पववतृशातयनी नक्तञ्चाररर्ी चोन्मत्त ंजनयतत,अिस्माररर्ं िुनः 
कमलकलिशीला, ्यवायशीला दवुमिुषमह्रीकं स्िरै्ं वा, शोकतनत्या 
भीतमिथचतमलिायुषं वा, अमभनयािी िरोितापिनमीष्युां स्िरै्ं वा, स्तेना
त्वायासबिुलमततरोदिर्मकममशीलं वा, अमपषमर्ी चण्डमौिथधकमसूयकं 
वा स्वप्नतनत्यातन्रालुमबुधमलिास्त्ग्वनं वा, मद्यतनत्या 
पििासालुमलिस्मतृतमनवस्त्स्ितथचत्त ंवा, गोधामांसप्राया 
शाकम ररर्म्मररर्ंशनैमेदिर्ं वा, वरािमांसप्राया रक्ताकं्ष 
क्रिनमततिरुषरोमार्ं वा,



Conti….

• मत्स्यमांसतनत्या थचरतनमेषं स्तब्धाकं्ष वा, मधुरतनत्याप्रमेदिर्ं 
मूकमततस्िूलं वा, अम्लतनत्या रक्तपिपत्तनं त्वगक्षक्षरोथगर्ं वा, 
लवर्तनत्या शीघ्रवलीिमलतं खामलत्यरोथगर्ं वा,कटुकतनत्या 
दबुमलमलिशुक्रमनित्यं वा, ततक्ततनत्या शोपषर्मबलमनुिथचतं वा, 
कषायतनत्या ्यावमानादिनमुदावततमनं वा,यद्यच्च यस्य यस्य 
्याधेतनमदानमुक्तं तत्तदासेवमानाऽन्तवमत्नी तस्त्न्नममत्तपवकारबिुलमित्यं 
जनयतत



Conti…

• पितजृास्तु शुक्रदोषा मातजृैरिचारै्यामख्याताः|
इतत गभोिघातकरा भावा भवन्त्युक्ताः [४] |
तस्माददितानािारपविारान ्प्रजासम्िदममच्छन्ती स्िी पवशषेरे् वजमयेत|्
सानवाचारा चात्मानमुिचरेद्थधताभयामािारपविाराभयाममतत||२१||



Treatment of Garbhini….
• ्याधीं्चास्या मदृमुधुरमशमशरसुखसुकुमारप्रायैरौषधािारोिचारैरुिचरेत,् न चास्या 
वमनपवरेचनमशरोपवरेचनातन प्रयोजयेत,् नरक्तमवसेचयेत,् सवमकालं च नास्िािनमनुवासन ं
वा कुयामदन्यिात्यतयकाद््याधेः|
अष्टमं मासमुिादाय वमनाददसानयेषु िुनपवमकारेष्वात्यतयकेषु 
मदृमुभवममनाददमभस्तदिमकाररमभवोिचारः स्यात|्
िूर्मममव तलैिािमसङ्क्षोभयताऽन्तवमत्नीभवत्युिचयाम||२२||

• Any ailment or disease afflicting a pregnant woman should be treated very delicately, 
by means of medicaments and diet that are mainly soft, palatable, cooling, pleasant 
and mild. She should not be subjected to emetics, purgatives, or nasya (errhines), or 
to practices such as bloodletting. She should not be, at any time, administered 
corrective and unctuous enema, except in very serious emergency situations. In her 
final trimester, the pregnant woman, if in emergency conditions wherein emesis is 
urgently required, should only be treated by means of very mild emetics etc., or by its 
substitutes. A pregnant woman should be handled like a pot brimful of oil, which can 
spill on irritation i.e., very delicately.



Prevention of Garbhsrava…..
• सा चेच्चतषु्प्रभतृतषु 
मासेषुक्रोधशोकासूयेष्यामभयिास्यवाय्यायामसङ्क्षोभसन्धारर्पवषमाशनशयनस्िानक्षुस्त्त्ि
िासाततयोगात ्कदािाराद्वा िुष्िंि्येत,् तस्या गभमस्िािनपवथधमिुदेक्ष्यामः|
िुष्िदशमनादेवैनां बू्रयात-् शयनं तावन्मदृसुुखमशमशरास्तरर्संस्तीर्ममीषदवनतमशरस्कं 
प्रततिद्यस्वेतत|
ततो यष्टीमधुकसपिमभयाां िरममशमशरवाररर्ी संस्त्स्िताभयां पिचुमाप्ला्योिस्िसमीिे 
स्िाियेत्तस्याः, तिाशतधौतसिस्रधौताभयां सपिमभयाममधोनाभेः सवमतः प्रददह्यात,् सवमत्च 
ग्येन चैनां ियसा सुशीतेन मधुकाम्बुना वान्यग्रोधाददकषायेर् वा िररषेचयेदधो नाभेः, 
उदकं वा सुशीतमवगाियेत,् क्षीररर्ां कषायरमुार्ां च स्वरसिररिीतातन चेलातन 
[२]ग्राियेत,् न्यग्रोधाददशुङ्गामसद्धयोवामक्षीरसपिमषोः पिचुं ग्राियेत,् अत्चैवाक्षमाि ं
प्राशयेत,् प्राशयेद्वा केवलं क्षीरसपिमः,िद्मोत्िलकुमुदककञ्जलकां्चास्यै समधुशकम रान ्
लेिािां दद्यात,् शङृ्गाटकिुष्करबीजकशेरुकान ्
भक्ष्र्ािां,गन्धपप्रयङ्ग्ववमसतोत्िलशालकूोदमु्बरशलाटुन्यग्रोधशङु्गातन वा िाययेदेनामाजेन 
ियसा, ियसा चैनांबलाततबलाशामलषस्त्ष्टकेक्षुमलूकाकोलीशतेृन समधुशकम रं 
रक्तशालीनामोदनं मदृसुुरमभशीतलं 
भोजयेत,्लावकपिञ्जलकुरङ्गशम्बरशशिररर्रै्कालिुच्छकरसेन वा घतृसुसंस्कृतेन 
सुखमशमशरोिवातदेशस्िां भोजयेत,्क्रोधशोकायास्यवाय्यायामेभय्चामभरक्षेत,् 
सौम्यामभ्चैनां किामभममनोनुकूलामभरुिासीत; तिाऽस्या गभमस्त्स्तष्ठतत||२४||



Upavishtaka…

• यस्याः िुनरुष्र्तीक्ष्र्ोियोगाद्गमभमण्या मितत सञ्जातसारे गभे 
िुष्िदशमनं स्यादन्यो वा योतनस्रावस्तस्या गभो वदृ्थध ंनप्राप्नोतत 
तनःसु्रतत्वात;् स कालमवततष्ठतेऽततमाि,ं तमुिपवष्टकममत्याचक्षते 

केथचत|्



Naagodara……..

• उिवासव्रतकममिरायाः िुनः कदािारायाः स्नेिद्वपेषण्या
वातप्रकोिर्ोक्तान्यासेवमानाया गभो वदृ्थध ंन प्राप्नोततिररशुष्कत्वात;् 

स चापि कालमवततष्ठतेऽततमािम ्, अस्िन्दन्च भवतत, तं तु 
नागोदरममत्याचक्षते||२६||



Specific Therapeutic courses for the management 
of Intrauterine Growth Retardation

• नायोस्तयोरुभयोरपि थचककस्त्त्सतपवशषेमुिदेक्ष्यामः-
भौततकजीवनीयबृंिर्ीयमधुरवातिरमसद्धानां सपिमषां 

ियसामामगभामर्ांचोियोगो गभमवदृ्थधकरः; तिा सम्भोजनमेतैरेव 
मसद्धै्च घतृाददमभः सुमभक्षायाः,

अभीक्ष्र्ंयानवािनािमाजमनावजमृ्भर्ैरुििादनममतत||



Udavarta in Garbhini

• यस्याः िुनरुदावतमपवबन्धः स्यादष्टमे मासे न चानुवासनसानयं मन्येत 
ततस्तस्यास्तद्पवकारप्रशमनमुिकलियेस्त्न्नरूिम|्
उदावतो ह्युिेक्षक्षतः सिसा सगभाां गमभमर्ीं गभममिवाऽततिातयेत|्

• ति वीरर्शामलषस्त्ष्टककुशकाशकुे्षवामलकावतेसिरर्याधमूलानां 
भूतीकानन्ताका्मयमिरूषकमधुकमदृ्वीकानां चियसाऽधोदकेनोद्गमय्य 
रसं पप्रयालबबभीतकमज्जततलकलकसम्प्रयुक्तमीषललवर्मनत्युष्र्ं च 
तनरूिं दद्यात|्
्यिगतपवबन्धां चैनां सुखसमललिररपषक्ताङ्गीं स्िैयमकरमपवदादिनमािारं 
भुक्तवतीं सायं मधुरकमसद्धेन तैलेनानुवासयेत|्
न्युब्जां त्वनेामास्िािनानुवासनाभयामुिचरेत|्|२९||



Symptoms of intra-uterine death

• यस्याः िुनरततमािदोषोिचयाद्वा तीक्ष्र्ोष्र्ाततमािसेवनाद्वा 
वातमूििुरीषवगेपवधारर्ैवाम पवषमाश(स)नशयनस्िानसम्िीडनामभघातैवाम 
क्रोधशोकेष्यामभयिासाददमभवाम सािसैवामऽिरैः कमममभरन्तःकुके्षगमभो [१] 
मियते, तस्याःस्त्स्तममतं स्तब्धमुदरमाततं शीतम्मान्तगमतममव 

भवत्यस्िन्दनो गभमः, शूलमथधकमुिजायते, न चा्यः प्रादभुमवस्त्न्त, 
योतननमप्रस्रवतत, अक्षक्षर्ी चास्याः स्रस्ते भवतः, ताम्यतत, ्यित,े भ्रमते, 
्वमसतत, अरततबिुला च भवतत, न चास्या वगेप्रादभुामवोयिावदिुलभयत;े 

इत्येवंलक्षर्ां स्त्स्ियं मतृगभेयममतत पवद्यात|्|३०||



Treatment of intra-uterine death

• तस्य गभमशलयस्य जरायुप्रिातनं कमम संशमनममत्यािुरेके, 
मन्िाददकमिवमवदेपवदितममत्येके, िररदृष्टकममर्ा शलयििामिरर्ममत्येके|
्यिगतगभमशलयां तु स्त्स्ियमामगभाां 
सुरासीनवररष्टमधुमददरासवानामन्यतममग्रे 
सामर्थयमतःिाययेद्गभमकोष्ठशुद्नयिममततमपवस्मरर्ािां प्रिषमर्ािां च, अतः 
िरं सम्प्रीर्नैबमलानुरक्षक्षमभरस्नेिसम्प्रयुक्तैयमवाग्ववाददमभवाम 
तत्कालयोथगमभरािारैरुिचरेद्दोषधातुक्लेदपवशोषर्माि ंकालम|्
अतः िरं स्नेििानैबमस्त्स्तमभरािारपवथधमभ्च 
दीिनीयजीवनीयबृंिर्ीयमधुरवातिरसमाख्यातैरुिचरेत|् 
िररिक्वगभमशलयायाः िुनपवममुक्तगभमशलयायास्तदिरेव स्नेिोिचारः 
स्यात|्|३१||



To be continued…….




